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buMHIrBM3aM U CPIICKO-HeMaYKa
ommHrBasgHa 3ajennuua Cpoa y Uaroamary”

AncTpakT: Y npenMeTHoM npuiiory ouhe mpencraBibeHa OMIMHTBAIHA je3nUKa CH-
Tyalldja y eTHOJIMHIBUCTHYKO] 3ajequuii Cpba y MHronmrary, 3abeiexeHa y mepuory
o1 2010. no 2013. rogune. Y pany ce Takolhe pasmarpajy nojaBe OWJIMHIBU3MA U JIHT-
JIOCHje Yy KOHTEKCTY KOHTAKTHE JIMHI'BHCTHKE, IbMX0Ba KIacU(HKaIMja Kao U [10jaBHU
0o0NMUIM OWITMHTBH3MA y UCTPAKUBAHOM KOPIYCY ca mparehuM (peHOMEHUMA je3UIKOT
KOHTAKTa.

KibyuHe peuyn: KOHTaKTHA JTMHTBUCTHKA, OWJIMHTBU3aM, AUIJIOCH]A, Je3HUKH KOHTAKT

VBox

Jesuuky curyanujy Cpba y Muronmrary, Hemauka, cTpykType u ycioBe je-
3WYKE MPOAYKIIMje U PELEHIIHje UCTPAKUBAIU CMO Y MaKpOCOIIMOIMHIBUCTHY-
KOM KOHTEKCTY Tona3ehd O METOJONOIIKAX MO3MIUja COIUOIMHTBHCTHKE.
JoOujenn mpecek COIMONMHTBUCTUYKOT U IMHTBUCTHYKOT CTaka MCTPaKUBa-
HE €THOJMHTBUCTHYKE 3ajeTHUIIE, KA0 U PEe3YyNTaTH JOOH]eHH UCTPAKUBAKHEM,
OJJHOCE CE Ha KOHKPETHY 3ajeJHHIy W KOHKpeTaH kopmyc. Wmak, moOujenu
pe3ynTatu 3acurypHo omoryhapajy yBUJ Y TEHJICHIIMjE KPETama YXUBOTHOT
IUKITyCa CPIICKO-HEMAuKWX OWJIMHTBAIHUX 3aje/JHHLA. Y aHAIN3U je3MYKHX
KoHTakara y 3ajequuiti Cpba y Marommrary, Hemauka, kopuimrhere cy TeXHHU-
K€ COIMOJIMHTBUCTHUYKOT MHTEPBjya ca eIeMEHTHMA HEeTIOCPETHOT IIoCMaTparmba
(teilnehmende Beobachtung). Ha HapenHuM ctpanuniama ouhe mpencraBibeHe

* YnaHak je HACTAO HA OCHOBY MCTPaKHMBamba MPOMEHA M 3aMEHE CPIICKOT je3uKa
WHIIYKOBAaHHUX TI0J] yTHUIIajeM HEMa4yKOI je3UKa Yy HEIOCPETHOM je3MYKOM KOHTAKTY.
Pesynraryu HaBezeH! y WiaHKy 0a3upajy ce Ha HCTPaKUBamy CIIPOBEICHOM 3a 1oTpede
uspane (HeobjaBJbeHE) JOKTOPCKE AMCEPTAIMje oA Ha3uBOM ,,IIporec 3aMeHe je3nka
U TIPOMEHE M3a3BaHe KOHTAKTOM CPIICKOT ca HEMauKuM je3ukoM y roBopy Cpba y CP
Hemaukoj“.
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HajIIpe TEOPHjCKE paciipaBe O IMOjaBH OWIMHTBHU3MA U JUIIIOCH]E, KIacH(pUKa-
II{je 1 T0JIOKaj OWIIMHBM3MA Y KOHTAKTHO] JUHTBUCTHIH. [ToToM hemo ce oc-
BpPHYTH Ha CTamke OWIMHTBAJIHE je3WYKe CUTYaIHje Y TIOMEHYTO] 3ajeTHUIH Y
TPEHYTKY HCTPaKUBaIba.

bununareuzam u aurnocuja

bumHrBH3aM MMa KJbYYHH I0JI0Ka] Y TEOPHjU KOHTAKTHE JIMHI'BHCTHKE
ympaBo 300T Tora mTO je Kako YCJIOB TAaKO M MOCIEAMIA je3MYKUX KOHTaKara.
CrBapame CHTyalHje JBOje3NIHOCTH Ha HUBOY IOjeIMHIIA U IPYIITBA MOXKE Ce
00jaCHUTH HU30M HCTOPHjCKHUX, MOJUTHYKHX U COIMOKYIATYPOJIOMKHUX (akTo-
pa. TokoMm ncropuje 4oBe4aHCTBa, O] HajpaHHjUX BPEMEHA, pa3BOjeM HHIYC-
TpHje, cpelicTaBa KOMyHHKaldje, Te yciea cBe Behe MOOMITHOCTH JbyIH, Tia CBe
JIO0 TaHaIIkbe epe TIodanu3alije, MHOTH TIOjeMHIIA U IPYIITBA MOKazyjy ooe-
JeKja BOjE3NIHOCTH. Tako ce Jbyau Koju cy xuBenn 4000 rognHa mpe Xpu-
cTa Mory cmarparu npeuM omnmarBannMa (Pabst 2007, 14). V crapoj ['puxoj
JbY/IU CY, Ka0 M Y CKOPO CBHUM OCBOjEHUM 3eMJbaMa PUMCKOT 11apCTBa, TOBOPH-
au Bumie jesuka'. JlaHac je MHAMBHIyaJHA M JPYIITBEHA JBOjE3UYHOCT BEO-
Ma pacrnpocTpameH (eHOMEH AUJbEM Halle MIaHeTe. Y eBPOICKOM KOHTEKCTY,
Kao pe3yaTaT Kako JaJeKHX MCTOPHjCKHX Mpoleca Tako M MHTpaluje, TOBOPH
ce 0 UCTOPHjCKHM je3MYKUM MarmbWHaMa Kao U HOBUM je3MYKHUM MambUHaMa ca
MUTpAIOHUM TIopekiioM (Szabd 2010, 1), Tako ma je y MHOTUM ApyIITBUMA
MO3HABAhC BHIIE je3UMKa HEOMXOTHOCT M CaMmo MO cedM pasyMJbHBO CTambe
(Pabst 2007, 14). bunuarBU3am, 1akie, He 03HaYaBa CaMo je3MYKe HABUKE FITH
KapaKTepUCTHKE HEKe MHIMBHJYE, HEKe Tpyle WIH COIMjaTHOr cioja, Beh u
Hekor pernona u 3emsbe (Sinner 2001, 5). O 0Boj BeoMa KOMIUIEKCHO] 1T0jaBU
HAIKMCAHO j€ MHOIIITBO JIUTEpaType U BpIlicHa Cy OpOjHA UCTPaKUBaha y Pas3Jin-
YUTHM Hay9HUM 00JacTHMAa.

Tepmun 0sojesuuan (bilinguis), npema Cumeony (Simeon 1969), kopuctuiu
cy A. Jlena bena (Della Bella 1728) u Crynu (Stulli 1806). Cumeon 3a aBoje-
3UYHOCT Jaje cienehy aedununujy: ,,sposobnost osobe ili stanovnistva da se
vjesto sluzi sa dva jezika, bez vidljive vece sklonosti za jedan od njih, negoli
za drugi” (Vasié, Vlahovi¢ 2009, 195). Bajupajx nedunuiie ABOje3MYHOCT Kao
HaU3MEHWYHO KOpHITheme Ba je3nKa, a 0co0e Koje YUECTBYjy Y TOM IMpoIecy

' Crapu I'puyn cy mopea pasiuuuTuX JdjajeKkaTa IPUKOr 3HAIM M CTPAHE je3WKE,
nomnyT (PEHUIAHCKOT, ErMIAaTCKOT U MEPCHjCKOT, a TPYKH Ce TOBOPHO Kao HEKa BpPCTa
JIPYTOT je3uKa y JaJeKuM JejoBuMa A3Hje. Y pUMCKOM IIapCTBY OMO je UCTHU CIIyuaj ca
JIATHHCKUM — CKOPO Y CBHM OCBOjEHHM 3€MJbaMa PHMCKOT I1apCTBA JbYIHU CY 3HAIH H
JIATHHCKH j€3HK, a 3eMJbe momyT Erunra uiu M3paena cMarpaie Cy ce Yak ¥ TPOje3UIHUM
nIpkaBama, Oynyhu 1a cy ce y3 je3uK JOTUYHE 3eMJbC FOBOPHIIN M JIATHHCKUA M IPUKH
(Pabst 2007, 14).
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HasuBa ABOje3ndaHnM ocobama (Weinreich 1976, 15)%. Amu, 0BO Cy camo JBE 011
OpojHux aedununMja OnnrHrBM3Ma. JIMHrBUCTHYKA U ApyTa HayYyHa JUTEpaTypa
TOBOPH HaM Jla M HAaKOH JYTOTOJHMIIET OaBJbeha MPOOJIEMATHKOM JBO— H
BUILIEjE3UYHOCTH jenHa ommrenpuxsahena nedpununuja e nocrtoju (Goldbah
2005, 15). bumarsmzam je, kako kaxke Ayep (Auer 1988, 189), crame koje
ce MOCTWXE U HHUje alcollyTHa, Beh peraTHBHA CIIOCOOHOCT, OJHOCHO BEIUTH-
Ha (Foldes 2005, 11), a ocTBapyje ce Ha pa3IUIUTEe HAYMHE, O] PA3THIUTHM
OKOJTHOCTHMa KOJ Pa3IMYUTHX TOBOPHHUKA, KOjH TaK Ty CBOjy CHOCOOHOCT,
OJTHOCHO BEUITHHY KOpUCTE Yy onpeheHuM KOHTakTHUM cutyanujama. Crora je
OWJIMHTBHM3aM y CBOM BHUIICUMEH3UOHAIHOM CBOJCTBY OHMO W jecTe MpeaMeT
WHTEpPECOBamha JIMHTBUCTHKE, COIMOJIOTH]E, TICHXOJIOTHjEe, HEYPOJIOTHje,
neqaroruje u apyrux Hayynux aucuuiuinza (Pelka 2006, 52; Pabst 2007, 13)°.

V HajmmpeM CMHUCITY TI0J] OMJIMHTBU3MOM C€ TIOApa3yMeBa 3HAE ABAjY je-
3MKa. Y OCHOBU IOCTOjU Pa3iivKa usMmel)y urousudyainoe u opyuimeenoz ou-
muarBusMa (Weinreich 1976, 15). Ckyrna6-Kanrac (Skutnabb-Kangas 1995)
caxkena je nepuHULMje OMIMHTBH3MA (a y3 TO U MAaTEPI-ET je3nKa) peMa TpPHUMa
KpUTEPHjyMHUMa, TAYHU]jE 00JTaCTUMa HCTPAKUBAFha OWITHMHTBU3MA: NCUXONUHS-
BUCMUYKUM, COYUOTUHSBUCTNUYKUM U JTuHeeucmuukum Kputepujymuma. I[loc-
MaTpajyhu OWIMHTBH3aM Ca JIMHTBUCTHYKOT, TICHXOJIOIIKOT, COIMOJIOIIKOT
KYJITYpOJIOIIKOT aCIeKTa, OHa T'a JIOBOJU Y Be3y ca KOTHUTHBHUM pa3BOjeM, Mo-
YEBIIU O] MHAMBHYAIHUX KapaKTePUCTHUKA JBOjE3UIHOCTH CBE JIO JIPYIITBE-
HUX IIpo0ieMa TOBOpHUKA. AyTOpKa Tako OWJIMHIBaJIHY 0co0y Ie(UHUIIEC Kao
HEKOT ,,KO MOYKe J1a ()YHKITHOHHMIIIC Ha JTBA WIIH BUIIE je3UKa, OMIIO Y MOHOJIMHT -
BAJIHO], OMJIO y OMJIMHTBAJIHOT 3ajeAHULH, Y CKJIaAy ca COLHOKYITYPOIOIKAM
3aXTeBMMa KOj€ Te 3aj€AHMIIE WM caM TOBOPHHK MOCTaBJha]y Y OJHOCY Ha KO-
MYHUKaTUBHY M KOTHUTHBHY KOMIIETECHIH]Y [10jeIMHIIA, HA HCTOM HUBOY Kao U
M3BOPHHU TOBOPHHUK, ¥ KOja TIO3UTHBHO MOXE Ja CE UACHTH(HUKY]E ca 00 je3nIKe
rpyne u kyntype” (Skutnabb-Kangas 1991, 111). Jlugu (Lidi 1996, 234) nenn
JIBO— WJIM BHINIC]e3UTHOCT Ha unousudyarny (anp. Enmac Kanetun xoju je roBo-
PHO jeBpEjCKH, MIMAHCKH, HEMauKH, TYPCKH, OyTapcKu UTH.), MePUmMopujainy
(KoersucTeHIyja BHUIE je3uKka Ha MCTOj TEPUTOPHjHU, HIIP. bpucemn: XomaHaCcKu
U ppaniycku), Opyuwimeeny (IMIIOCHja APYIITBA, KOCI3UCTEHIIM]A BHUIIE je3HKa
ca pasIUYUTHM IPYIMTBEHUM (QyHKIHMjaMma, mpuMmep 3a To je llIBajmapcka) u Ha
uncmumyyuonaniy (BULIEje3MYHOCT HALMOHAIHUX U MHTEPHALMOHAIHUX ajl-
MUHHCTpaIHja, Kao Hip. EY).*

2 To je cmoCOGHOCT MOjeMHHAYHNX TOBOPHHKA JIa CE M3pa)kaBajy Ha JBa je3uKa U
TO y CKJIaJy ca 3aXTeBUMa KOje MM MOCTaBJ/ha KOHKPETHA KOMYHHKAIIH]jCKA CHTYaIlHja.
OBakBo mHPOKO ofpeherbe mojMa He 00yxBara acreKkTe Kao IITO Cy CTENCH BIajarmba
jE3MKOM, OKOJTHOCTH, HaYMH U BpeMe yCcBajama je3uka u cii. (Miiller 2000, 14).

3 O HeypONOIIKAM UCTPAKUBAUMA JTBOjE3NYHOCTH BUIETH IO Www.uni-muenster.de

4 MHauBuayadHd W APYINTBEHH OWIMHTBU3aM HE MOpPajy Jia Ce jaBJbajy 3ajeHo,
jep y BHIIEje3UYHUM JAPYIITBHMA [IOCTOj€ U JeAHOje3MYHE MHAMBHUIYE Ka0 U LITO U Y
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Jakie, nojaM OMJIMHI'BH3Ma MOXKE C€ MHTEPIPETUPATH, IIUPUTH WA OTrpa-
HUYaBaTH y 3aBUCHOCTU O]l HayYHE JWCHUIUIMHE W OOJAaCTH HCTpaKUBama.’
Pacrion aunesucmuukoe nepmuHncama OnnuHreu3Ma kpehe ce o Beoma yormi-
TEHHX, MPEKO KPYTHX IO BEOMA EIACTHYHUX JePUHULH]A.

3a Jleonapna biymdunna (Leonard Bloomfield) nsojesuunocr je ,native —
like control of two languages”, (Bloomfield 1933, 56), nok jeaHa ymepeHuja jie-
¢ununmja [lona Maknamape (Macnamara 1967) mimacu 1a OMITHHTBH3aM MTOCTOJH
aKo je/iaH TOBOPHHUK y3 CBOj MaTepHH je3UK MOCeyje 3HAhE U3 APYTOT je3uKa y
jeHOj o1l ueTHpy BeITHHE. BHCOKY cTeTeH BiIajiama je3uIuMa MpeTIoCcTaBibajy
u brioxep (Blocher 1982) u bpayn (Braun 1937), mpema uujeM cxBaramy ce MOJ
OMJIMHI'BM3MOM TI0/Ipa3yMeBa ,,aKTHBHO U MOTITYHO jeJHAKO MI03HABAE /1BA WU
BUIIIE je3HKa”, & TO MHIIJbEHE 3aCTYIajy M MHOTH JIMHI'BIUCTH CaBPEMEHOT 1002
(Rickheit, Cichelschmidt, Ctrohner 2002) xoju cmarpajy na ce 6aymdrgoBcka
neduHUMja 10 JaHac Mo0po mokasana u oapxana. Jledmep (Loffler 2005)
pa3Marpa M acleKT eKGUIUH2BUIMA VIITH eKEUBATIeHMHO2 OUIUHEEUIMA, TATHU]E
npaBor (MOTHYHOT) OWJIMHTBHM3MA, MehyTUM y CTBapHOCTH ce€ TOKasyje Ja
nu3mely JBa WM BUIIE je3WKa OMIMHIBAJIHE MM MYJITWIMHTBaJIHE 0co0e jenBa
Jla TIOCTOjU CUMETpPH]a.

Hpyryn excTpemM YnHe MUHUMAINCTHYKE AePUHAIIM]e ONITUTHBU3MA, 11a TAKO
XayreH npemiaxke Aa ,,minimalni zahtjev bude da se netko smatra bilingval-
nim govornikom ve¢ od ¢asa kada moze na drugom jeziku upotrijebiti nekoli-
ko potpunih izri¢aja sa punim znacenjem” (npema Filipovi¢ 1984-1985, 861),
OJTHOCHO ,,0MJTMHTBU3aM MOYKE BPEMEHOM Jia 0ciadu, ajln OBJIe ce ToIpa3yMeBa
Jla TIOYMIbEe Y TPEHYTKY KaJa je MCKa3 TOBOPHHMKA jEHOI je3UMKa IMOTIYH U
pasyMibHB Ha apyroMm jesuky’®. JTn6omnm (Diebold 1961) ce o oBome u3jartba-
Ba jOII pajMKajHHje, mocTaBibajyhu xumoredy aa Beh m kommeTeHnuja pasy-
MeBamba MPe/ICTaB/ba MUHUMAIHN KPUTEPUjyM OMITMHTBAIHOCTH.” Y OBOj MO-
Horpaduju, nMajyhn y BHIY caMO UCTPaXKHBambe pa3Boja OMIMHIBAIHOCTH Y

JEIHOje3NYHUM 3ajeHUIlaMa TI0CTOje ABO— WM BuIejesnmuHe uHauBuaye (Frantzen
2004, 10).

5 OBepOeke (Overbeke 1972) je 1972. roauue y pa3Marpamy pasiIHdUTHX JA€Ta O
OMJIMHIBAJIHOCTH MPOHAIIIA0 HA Makh¢ HU BHIIE HEro 21 AeUHUIH]Y TBOje3UYHOCTH, TS
nocrojehe neduHuIMje cCBpCTaBa y OMUCHY, HOPMATHBHY HJIM METOJIOJIOLIKY KaTeropHjy.

6 ,[...] bilingualism may be of all degress of accomplishment, but it is understood
here to begin at the point where the speaker of one language can produce complete,
meaningful utterances in the other langange [...]”(Goldbah 2005, 15).

7 Kputuka oBux neduHHIMja C€ CACTOJH y TOME Ja Ce C jelHe CTpaHe ombairyje
kpurtepujym nepdexrnoctH (Filipovié 1986, 30; Cline 1975, 66), jep OunuHrBaine ocode
PETKO MOTY Jia J0OpO roBope y 00a je3nuka y CBUM TeMaMa/IoMeHama, a ¢ Apyre CTpaHe
Ou mpemMa MUHUMAJIUCTUYKUM JiepuHIIjaMa cBe HHAMBUYye Ouie oununrBanae (Lip-

pert 2010, 21; Cline 1975, 66; Bechert, Wildgen 1991, 30).

Issues in Ethnology and Anthropology, n. s. Vol. 14 Is. 4 (2019)



CPIICKO-HEMAUKA BUJIMHIBAJIHA 3AJEJHULIA CPBA Y MTHIOJILIATY 1315

MUTPAIMOHOM KOHTEKCTY, 3aroBapaM MUHUMAJIHCTHUYKY NeQUHUI]Y OWINHT-
BH3Ma, Te OWJIMHTBAIIHAM CMaTpaM ¥ OHE UCIIUTAHUKE KOj€ IMOCEeNyjy U KOMITe-
TEHIN]y pasyMeBama.

Bynyhu na ce OmnnHrBr3am jaBsba y pa3iMYUTUM KOHCTENAMjaMa 1 1ojaB-
HUM OOJIUIIMMA, T€ J]a C€ MOXE JAC(PUHUCATH Ha OCHOBY Pa3JIMUUTUX JTUMEH3H]a
(Bradean, Ebinger 1997, 35; Pabst 2007, 17), y Hay4HO] JIUTEpaTypH ce y 3a-
BUCHOCTH O] TICPCIIEKTUBE MMOCMAaTparha OWIIMHIBU3MA TOBOPH O Pa3IHYUTAM
THITIOBHMA JIBOj€3MYHOCTH.

V noreny KOTHUTHBHE OpraHU3anyje ABOje3HYHOCTH PA3JIMKa ce IPaBU U3-
mely xoopounupane, crnoscene u cybopounupane ABOje3NIHOCTU (compound
bilinguisms, coordinate bilinguisms, subordinate bilinguisms) (Cline 1975,
86—88; Savi¢ 1989, 40; Bechert, Wildgen 1991, 54 u nasmse). Y 3aBHCHOCTH
Ol XpOHOJIOTH]E yCBajama je3WKa Pa3NIUKY]y CE CUMYAMAHA W KOHCEeKYMUBHA
nBojesuaHocT (Pabst 2007, 13,17; Durbaba 2011, 596), a nmpema y3pacty y
KOjeM ce JIBOje3UYHOCT pa3BHja MpaBU Ce pa3iuka usMely pawe (cumynrmane
WIH KOHceKymueHe) U Kache nBojesndnoctu (Pabst 2007, 25; Durbaba 2011,
597). Ilpema HauMHy CTHLAWKba JABOJE3MYHOCTH PA3JHKYjy c€ HpupoOHa |
kynmyponowka/sewmauxa neoje3uanoct (Pabst 2007, 13,18), nok ce y norieny
yTHIIaja ABOjJE3MYHOCTH Ha Pa3B0j IMYHOCTH pasivKa rpaBu u3mely adumusne
u cyocmpaxkmuere neojesmanoctu (Pabst 2007, 13,18; Durbaba 2011, 597). U
Ha Kpajy, IpeMa CTereHy BiaJama je3ulIMa pasjiuka ce mpaBu usmely exsu-
JIUHEBUBMA, CEMUTUHLBUIMA, OUNUHCBUIMA CA OOMUHAHYUJOM Mameprbee (Npeoe)
jesuka, Ounune8u3Ma ca OOMUHAYUjoOM Opy202 je3uxa, OOQHOCHO banancupate,
OJomunanmue JIBOjJE3UYHOCTH U nonosuuroe burunesusama (Stolting 1980, 199;
Pabst 2007, 18-21).

Cnoowcernu 00NMMK OMIMHTBHA3MA pa3Buhe ce YKOIHKO JIeTe JBa je3nka ycBaja
y UCTOM KOHTEKCTY (HIp. Kof Kyhe), a YKOIMKO je3HKe ycBaja y JBa pa3IudnTa
JpyLITBEeHA KOHTEKCTa (HIp. KoJ Kyhe, a motoM BaH poautesbeke Kyhe y Behun-
CKOj APYIITBEHOj 3ajefHUIH), pazBuhie ce xoopounupanu TAN OWIMHTBH3MA
(Golubovi¢, Jovanovi¢-Simi¢ 2002, 20). Kox koopauHupaHe OWIMHTBAITHOCTH,
a oceOHO y MHTpaIrmoHoM KoHTekcty, JlamGept (Lambert 1977) pasmukyje
cyocmpakmuery u a0umuery nBoje3snaHocT. CyocmpakmugHa ABOje3UIHOCT Ce
jaBJba KaJla ce MaTepmH je3WK 3aHeMapyje W OMBa MOTHCKUBAH M3 yIOTpeoe,
YIJIAaBHOM jep je Y MaKpOCOLHjaTHOM OKpYXKelby HHMKE BPEIHOBAH, TaKO Ja ce
JE3UK JIPYIITBEHE CPEAMHE Pa3BHja Ha IITETY MAaTCPHET je3uKa/je3uKa MopeK-
na, 0K a0umueHa ABOje3UTHOCT HAacTaje Kajia TOBOPHUK TIOPE HOBOYCBOjECHOT
je3WKa 3apKaBa M CBOj MaTepmH Je3UK, TaKO Ja cy 00a je3nka paBHOIIpaBHA Y
YHOTpeOu | IOJIjeTHAKO Ce YCIIENIHO Pa3BHjajy.

Cruname OWIMHIBAaJHE KOMIICTEHIHUjE MOXKE YCISIUTH Y Ppa3iuduTHM
KUBOTHUM cragujymuma (Bechert, Wildgen 1991, 52), Te ce y 3aBUCHOCTH
0] CTapoCHE JI00M ycBajama JiBa (WK BUILIC) je3uKa OWIMHIBU3aM JIeJH U Ha
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paHu ¥ KacHH, OfXHOCHO aearly/late bilingualism®. Y TMHTBHCTHYKO] M IPYTO]
JUTEpaTypy joIll YBEK ce BOJE JUCKYCHje O TOME KOjH je HajBaKHUjU TIEPUOJ
3a yueme je3uka. JenaH Opoj MCTpakuBaya cMarpa Ja HU3JI0KEHOCT JAPYroM
jE3WKy Mopa HACTyIHTH Ipe myOeprera, Kako OM ce U y TOM je3UKy MOIJIe
crehy KOMIeTeHIMje N3BOPHOI TOBOPHHUKA, JIOK 3a Jpyre MUTame y3pacta A0
KOjer ce MOXKe jaBUTH OWJIMHTBH3aM ocTaje U aajbe HepemieHo (Durbaba 2011,
597)°. Pann OWJIMHIBH3aM MOKe OWUTH pe3ynrar reorpadcko-HCTOPHjCKOT U
KYJTYPOJIOIIKOT TIOJI0XKaja TOBOPHHKA (JBOjE3MYHO OJPaCTarkhe Y IOTPaHHIHUM
TEpUTOPHjaMa U MUTPAIMOHUM YCIOBUMA, AUITIOCHUYHA CUTYyalldja U Cil.), JOK
je KacHHM OMJIMHTBU3aM HajIpe TMOCIIeIIIa CKOHOMCKHX, TIOTUTHYKUAX U IPYTHX
MUTpaIyja, Kaja ce aJ0JICCIEHT WM OAPACIIU I0jeIMHAIl 00pE Y HOBOj j€3UYKO]
CPEeIWHM, IITO je Clydaj ca IPBOM T'CHEpAIMjoM U JAPYIOM TIeHEpalljoM
MUTpaHaTa IpBOT TUTIA.

[IpBo ycBajame je3nKa MOXKEe OWTH jeIHOje3WYHO WM JBOje3MYHO, Tia
yak u BumiejesnuHo (Golubovi¢, Jovanovi¢-Simi¢ 2002, 18). Ykonmko mere
HCTOBPEMEHO Y4 JBa je3WKa, ped je O cumynmaHom OWIMHTBU3MY, a O
KOHCEKYMUBHOM € Ped YKOJIUKO Ce JIPYT'H Je3UK CTUYE Y CTapOCHOj 00U Kaja
Ce CTPYKType MpPBOT je3uKa CTaOWIn3yjy, Jakjie HajpaHdje HAKOH 3aBpIICTKA
Tpehe ronuHe )XKUBOTA, anu pe novetka mybeprera (Pabst 2007, 17). O6e Bpcte
OMIIMHTBHU3MA, CUMYJITaHA 1 KOHCEKYTHBHA, CTIaNajy y npupoOHy OWITMHTBU3AM
(natural v primary bilinguals) (Pabst 2007, 18; Miiller 2000, 16), koju mox-
pasymeBa CIOHTaHO W MHTYMTHUBHO YCBajarbe je3WKa Y MPUPOIHOj CPEAUHH M
CBaKOJIHEBHOM kUBOTY. Hacynpor npupoornom nanasu ce éeumauxu (Ajdukovicé
2004, 4) ounuHTBHU3aM, KOju ce HasuBa u kyimypoaowkum (Pabst 2007, 18), un-
cmumyyuonannum/koumponucanum (Savi¢ 1989, 40) umu cexynoaprum (secon-
dary bilinguals, Miiller 2000, 16), Tie ce y3 IUIAHCKY MTOAYKY Y4H jelaH je3UK Y
3eMJbH y KOjOj OH HUje MaTepHkU, TAYHH]€ CTPAHU je3HUK.

bununareanae ocobe, kao mTo je Beh pedeHo, HE TOCEAYjy HCTE KOMIIe-
TeHIHUje y o0a je3nKa, Te ca CTAaHOBMIITA Blajama je3ulluMa Takohe mocroju
Buie noxaena (Szabo 2010, 71, 73-75). Tako Anenrayep (Apeltauer 2001,
628-638,) paznukyje barancupanu, HopmaiHu OWITHHTBUZAM U CEMUTUHSBUSAM.
banancupaHu vy eKBUBAJICHTH OMJIMHIBH3aM (€KBUJIMHTBH3aM) TI0/Ipa3yMeBa

§ Tlpema y3pacTy y KoMe ce pa3BHja, OWITHHTBU3aM Ce jOIII JeNu U Ha panu (infant
bilinguality, no 11. rogune kuBoTa), cpedru (adolescent bilinguality, no 17. roaune
J)KUBOTA) U kacHu (adult bilingualsm on 17. ronune xuBora) (Schlund 2003, 7).

° YV Be3W ca paHUM U KaCHUM OMJIMHTBHU3MOM IIOCTaBJbajy CE€ Pa3IMYUTE CTAPOCHE
rpanute (Cline 1975, 69; Golubovié, Jovanovié, Simi¢ 2002, 18 u masse, Pabst 2007,
25), anu ce JaHac TeHepajHo Y HCTPaXHMBambUMa Jiela Koja y cTapocHoj mobu g0 10. u
11. ronuHe ycBoje BUILIE O Je[HOT je3uKa Ha3WBajy paHUM OMIIMHIBaJIMMa, a OHa Koja
CY Y HEKOM KacCHHjeM IEPHOIy YCBOjWJIa APYTH je3UK CIanajy Y KaTeropHjy KacHHX
oununreana (Miiller 2000, 17).
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JeIHaK WM CIIMYaH CTETIeH pa3BHjeHOCTH 00a je3rKa, IITOo je 3HaTHO pela mojaBa
(Durbaba 2011, 597), nok T3B. HOpMaJHH, OMHOCHO TOMHHAHTHHA OMJIMHTBH3aM
MPETIIOCTaB/ha MHTEH3UBHU]H Pa3BOj U KOPUIINEHHE jeTHOT OJ1 je3UKa, YITIaBHOM
jesuka cpeaune (Savic 1989, 11). Cemununesuzam Wi noiosudHu OUIUHEGUIAM
je obnuK OMITMHTBM3MA KOjU ToKasyje aeurmre y oda jesukal'’. Jpyra mome-
Ja y moryely cTerieHa KOMIIETEHIIH]a je mojena Ha akmugHy (MIPOILyKTUBHU) U
nacuenu (peleNTHBHY) OMJIMHTBHU3aM, MpeMia TaCBHA KOMIIETEHIHja TmpemMa
BehwHM neduHUINja, AT HEe U TpeMa OHUM MHUHAMAJIHCTUYKUM, HUje J0BOJbHA
3a MOCTOjare OWIIMHIBH3MA. Y3 OBY IOZICNTY Y TOTJIEqy CTENeHA KOMIICTEHIIN]je
HaBOAMMO U IMOJENY Ha cumempuuny OWIMHIBU3aM KOjU O3HauaBa I0J1jeIHAKO
Mo3HaBame 00a je3uKa, 0K acumempuyHy OUIMHTBU3aM O3Ha4YaBa ciaduje mo-
3HaBaWbE jeHOT je3rKa (TTacMBHU U HepeuenTuBHU ounnHrBu3am) (Golubovid,
Jovanovi¢-Simi¢ 2002, 18; Durbaba 2011, 597).

[Ipema COLMONMHIBUCTHYKUM II0[eJIaMa OWJIMHTBU3aM C€ JIeJId Ha cume-
MPUYHU U ACUMEeMPUYHU OTHOCHO CIMAOUIHU i HecmabuiHu OMIIMHTBU3aM, KOjU
Ce jaBJbajy yclie/l CTa0MIIHUX HIIM HECTAOMITHUX je3MYKux KoHTakata (Scharlaj
2007, 22). Y notomeM ciaydajy je3uk MamuHCKe/moapehene 3ajeanune (apyru
TEPMUHH Cy cyOCmpam, je3ux npumanay, jesuxk pPeniuKda, YMemHymu je3ux)
OMBa MOTUCHYT JOMHUHAHTHM jE€3UKOM (IPyTH TEPMHUHU Cy Cynepcmpam, jesux
odasanay, jesux Mooei, MampuyHu je3ux), TaaHuje je3nkoM OpojuaHo HaxMohHuje
Y YIJIaBHOM COLIMOSKOHOMCKH JJOMUHAHTHH]j€ TOBOPHE 3ajeHuIe. To yriiaBHOM
JOBOJIM 10 3aMeHe je3uka, Oynyhu ga TOMUHAHTHH je3UK HyAH 00JbY COLUjalIHY
MOOHMITHOCT HEroiu ()yHKUHMOHAIHO OTPAaHMUYCHH je3UK MarbHHCKE 3ajeTHHIE
(Scharlaj 2007, 23 u nasse).

3a pasiuKy o/ OMIMHTBH3MA TEPMHUH Ou2loCuja j€ Mame TpobieMaTHyaH.
OBaj mojam yBomm Deprycon 1959. rommHe W KOPUCTH Ta Yy CBOjUM
UCTpaXMBakbUMa 32 HIMEHOBambe (DyHKIIMOHATIHE KOJICKTHBHE BHIIIEj€3UNYHOCTH
(Frantzen 2004, 17)!!. deprycoH oBaj TEpMHUH KOPHCTH 3a OMMCHBAmbE oipel)eHe

10" Ogaj mojam yBoau Xancerap 1968. roauHe u IpuMerbYje ra Ha je3UUKy CUTYaIH]jy
¢duncke nene y LBenckoj (Schorn 2010, 23). [Tog TuM ce MOjMOM MOTY pa3yMeTH J1Ba
pasnuynTa peHOMEeHa: C jeHe CTpaHe OBaj I0jaM O3HauaBa IpeiasHy ¢a3y y mporecy
penyKoBama KOMIICTEHIM]ja y TPBOYCBajaHOM je3WKy M jOII HEMOTIYHOI' Biajarba
JPYTHM, a C Ipyre CTpaHe TPpajHy CUTYyalljy Y KOjoj OMIMHIBAN HE BJajJa JOBOJbHO HU
jenHuM HU IpyruM je3ukoM (Schorn 2010, 13). Jenan ox y3poka rnojaBe CeMHUIMHIBU3MA
Kao TpajHE CUTYyallHje jeCTe HEeJOBOJHHO MOJACTHUIIAC PAa3BOja JEIHOT U JPYrOr je3HKa
(Leitner, Pinter 2011, 34).

1" OBaj Tepmut je jour 1930. rogune ymotpebro Bunmjam Mapiire (Frantzen 2004,
18). Jlumu (Liidi 1996, 237) kaske na je TepMHUH HAcTao Kpajem 19. Beka, a 3unep (Sinner
2001, 2) HaBoxu J1a je TEPMHH Ou2ocuja 1o MpBH MyT YIOTPeOro (GpaHIyCKu (Guionor
[pumiapu, mok ra 1897. rogune Ommke omucyje Xjyoept IlepHOT y jemHoj TpUKoj
rpamarui (Sinner 2001, 2). Oxcap, MelyTum, monasu oj Tora jJa je TEepMHH IPBH IIyT
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jEe3WUKe CUTYyalldje y K0joj ce pa3mmuuTe (JopMe HCTOT je3nKa (Tpu 4eMy jemHa
MIpeCTaBJba BUIIH, a APYTa HUKH BapHjETET) Ca JACHUM CTaTyCHHUM ofipelemeM
KOpUCTE y MOCEOHHM CHTyaldjaMa YHyTap COIMjeTalHe KOMyHHKaIuje'?
(Cline 1975, 89, 111-113). Y ronunama xoje cy ycaenune ['ymnepn n @umman
(Gumperz 1962, Fishman 1967) mogudukoBanu cy ®eprycoHoBy memy y Toj
MEpH Jia ce TePMUH JIUTIIOCH]ja HE OJHOCH CaMoO Ha J[Ba PETUCTpa jeJHOT TE HC-
TOT je3uka, Beh 1 Ha JBa PYHKIIMOHAIHO pa3induTa je3nka'’. deprycon pasim-
Kyje (yHKIHje WM CUTYyallHje Y KOjuMa Ce TOBOPH BHIIA WIIM HUXKA BapHjaHTa
jesuka, koje @umman (Fishman 1966) nasuBa nomenuma (domains). OmHOC
auriocHje ¥ OmmuHrBr3Ma DuMaH npeacraBiba MIEMaTCKH y BUAY Tabene ca
YeTUPH 110Jba, TAUHH]je YeTHpH TeopeTcke cutyanuje (Fishman 1978, 119; Cline
1975, 101)". Bununreuzam 0e3 IUITIOCHje C€ OIBHja MO YCIOBUMa Op3uX
JPYIITBEHUX MPOMEHA, BEIMKUX COIMjaTHUX HEMHpPA, MUTPAIMjCKUX TOKOBA
u ci. Opanrner (Frantzen 2004, 10-11) HaBoau TpoxenHy'® moaeny apymirse-

ynorpeouo Jlynsur I'porepc 1948. ronune (Oksaar 1984, 852). buio xako 6uio, unak
ce Peprycon cMarpa oleM UCTPaKUBAbA JUITIOCH]E.

12 Bumm 0ONHK KOPHCTH C€ Y IPKBH, MOJUTHIIM, MIKOJTaMa M YHHUBEP3UTETHMA,
MeIujuMa, KebH)KEBHOCTH, JaKie, MPUINKOM 3BAHUYHHMX [MOBOAA U Y MUCAHO] (OPMH.
Hwxu 0011HK je HApOIHHU je3HK KOjU Ce KOPHCTH YCMEHO Y (haMIITHjapHUM CHTYalldjama.
DeprycoH najbe OMHCYje 3aje[HHUIC y KOjUMa CE Y Pa3IHYUTHM YyCJIOBAMAa KOPHUCTE
JIBE BapHjaHTE UCTOT je3uKa (IIpuMepe Koje je HaBOAMO OJHOCE Ce Ha I'PUKH, aparcKy,
(paniycku, kpeon Ha Xauthjy) (Sinner 2001, 2).

3 dumMan kaxe 1a je OWIMHIBH3aM KapaKTEPUCTHKA JTUYHOT HHIHBUIYATHOT
je3WUKOr TOHAIaka, [IO0K je JWIVIOCHja jeHa BpcTa je3nukor ypehema Ha
conuokyatyposiomikom HuBOy (Sinner 2001, 2), nok Bpayep ne Puryepemo (1998)
TOBOPH O JIMIVIOCH]U YaK U y CIIy4ajy JIBOj€3NYHUX ITOTOMAKA MOPTYTaJICKUX MUTpaHaTa
(2. renepanuja) y XamOypry, jep 3a HUCIMTAaHUKE Ta JBa je3MKa BpIIE Pa3IUuUTE
¢dynkimje (Sinner 2001, 3 u nape).

14 ®umman (Fishman 1967) monasu o1 ueTHpH TEOPETCKE CUTYAIHje: AUNIOCH]A
OmTMHrBM3aM (IpUMeEp: CTaHAapIHU HEMaYKH U IIBajIapcku Hemauku y [1IBajuapckoj);
OuIMHTBH3aM 0e3 nurocHje (MHAUBYyaIH! OMIIMHTBI3aM 0e3 (yHKIIMOHAITHE MOJIeIe,
MOCEOHO KapaKTEepUCTUYHO 32 KOMYHHUKAIMjy Y MUTPAHTCKHM YCJIOBHMA); JUIVIOCH]a
6e3 omnmuaremsma (Kanana, Benc, benruja); Hu OuiauHrBH3aM HE BOje3ndHOCT (Moryha
caMmo y MaJIUM W30JI0BaHUM Heu3au(epeHIIMpaHuM 3ajeTHHIIaMa).

15 a) [lpa jesuka A u b roBope IBe pasmuumTe Tpyne CTAHOBHUKA, CBaKa rpyra je
JEIHOje3nYHa, MMOCTOjU Mai OpPoj 0c00a KOjU Cy MOCPEIHUIM Y KOMYHHUKAIMjH (HIIP.
y OUBIINM KOJIOHUjaJTHUM Jp)KaBama, TJie Cy KOJIOHHW3AaTOPH TOBOPHJIM EHIVIECKH,
(paHIyCKH, UTAIHjAaHCKU H Ap., @ KOJOHU3UPAHO CTAHOBHMIITBO CBOj je3uk); 0) Ce
MHIUBHIYe cy OapeMm nBoje3nuHe. OBa BapujaHTa ce HAJIA3Ud y MHOTHM JIPYIITBUMA Y
Adpunn u Azuju (Muauja, Hurepuja); B) JenHa rpyrna craHOBHHIITBA j€ MOHOJIMHT BAJIHA,
Jpyra OWIMHIBaJHA; 4YECTO OWJIMHIBAJIHM TOBOPDHHUIM CIaiajy Yy HEJOMHHAHTHE
rpyne (Hrp. Ha [peHianay — OHM KOjU TOBOpE MHYUT MOpajy lla yue JIaHCKH, aju
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HOT OWJIMHTBU3Ma, JI0K, Ha ipumMep, Prut (Riehl 2004, 53) Bueje3nyune apxaBe
JIeJT Ha 9eTHPU MoArpyre's.

Crnenehu unejy Xayrena (Haugen 1953), xoju npaBu pasnuky usmely Ou-
JIMHTBaJia TIpBe, Ipyre U Tpehe renepanyje MurpaHara, Mu hemo oBze mojaBHe
o0ymKe OMJIMHTBU3Ma IMOKYIIATH Ja BEXKEMO 32 HCIIMTHBAHE ICHEpalje MUT-
panara, Oynyhu 1a je ped o pa3InyuTUM je3UYKUM Tpymalujama jeiHe OUIuHT-
BaJTHE 3ajeHUIIC, KOje HE TOCEIyjy UCTe KOMIIETEHITH]e Y 00a je3nka HUTH CY
MMaJie UCTe yCIIOBE yCBajama/yderha CPIICKOT 1 HEMAdKoT je3uKa.

Hacranak HUCTPAKUBAHC OMJIMHTBAJIHE 3ajez{HI/1ue

CacraB cpricke 3ajeJHULE U3BaH MaTU4YHE cpenuHe y Hemaukoj je xerepo-
reH, Oyayhu J1a ce cacToju o1 aujacriope apyror, Tpeher u Iujacrnope 4eTBpTor
Tajaca murparmja'’.

VY KOHTaKTHOJWHTBUCTHYKOM CMHCIY CPIICKH PaJHH MUTPAHTH U EHUXOBU
notoMin y Hemadukoj cy HocroIy nporieca mpoMeHa y je3uKy ¥ 3aMeHe je3HKa,
U KaKo C€ POIUTEJbH, BUXOBA Jela ¥ YHYLH je3UYKU Pas3iuKyjy, HOTpeOHO je
OZIPEIIUTH T0jaM T'eHepaluja paJHuX MUTPaHaTa.

Wmajyhu y Buay npuctyne oapehemy mojMa renepaiuja paiHuX MUTpaHa-
Ta HaBEJCHE y HAy4yHO] JIUTEPATypH'®, NOI npeom ceHepayujom paoHux mue-
paxma ToapasyMeBaMO OHE MHUTPAHTE KOjH Cy JIOUUIH Y 3eMJbY IpHjeMa paan
3amocieha Me3IeceTuX H ceaampaeceTnx roamua 20. Beka (CIMYHO Kao KOX
Filipovi¢ 1986). Mehytum, kako cy ce y APyWITBEHUM MpeKama UCIUTHBAHOT
y30pKa paJHe MHUTpalje 3aTeKIH U MPUITaIHUII MUTPALMOHOT Tajaca paTHUX

3aTO TOBOPHHMIIM JIAHCKOT HE MOpajy Jia yue MHYHT U OCTajy MOHOJIMHIBanHHM). VcTa
cuTyaluja je ca pagHuM MurpantuMa y Hemaukoj (Frantzen 2004, 10,11).

16 a) Burejesnmyne apkaBe ca TeputopujanauMm npunumnoMm (IlIBajumapcka); 6)
BUILIEje3MYHE JpKaBe ca MHAMBUIYaHOM BHIleje3nyHoInhy (Hip. Ha OUIMIUHIMA,
Adpuka); B) jenqHoje3nyHe qpKaBe ca pernoHruMa MamuHa (Hrp. Hemauka u Uranmja)
TJie IPUNaTHHUIM je3MUKUX MatbiHa )KUBE Y TAKO3BAHUM je3HYKUM ocTpBUMa (JIyxnukn
CpOu); T) ka0 4eTBpTa MOTYNHOCT jeiHEe BHUIICje3MUYHE apKaBe Ou OuIa HE3BAHUYHA
BHUIIIC]€3MYHOCT MOJCPHUX HAI[MOHAIHUX JpKaBa Koja HACTaje MPHjeMOM (YIJIIaBHOM
rpajckux) umurpaHara. OBue je ped O TaKO3BaHHM ,,AJIOXTOHHM, IOCEJbEHHYHMKHM
mamuHama” (Riehl 2004, 60-61). O masmbum mnonenama Buaetd kon Munep (Miiller
2000, 14 u nasme).

7O Tajmacuma MurpanMja BuIU JeralbHHje Kox IlaBmuma (Pavlica 2005) wu
Weanosuh (Ivanovi¢ 2012, 49, 83-84). Ilasmuna (Pavlica 2005,152,153) nunamuky
MUTpalyja jyrocioOBEeHCKOT CTaHOBHHINTBA y Hemauky, mpema ommrum obenexjuma,
JIeITM Ha eTarie: MpBy, Ipyry, Tpehy erary MUrpaiyja u caBpeMeHe MUTpaliyje.

18 YV Be3u ca MojMOM TeHepalHja ynopeaut jour u Platko 1977, Zupanov 1980,
Filipovi¢ 1986.
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neBeneceTux roguHa 20. Beka ca moapydja OuBIIE JyrociaBuje y OBY IMOICTY
Ha reHepalrjcke TUIIOBE YBOIUMO M THI KOjU HA3MBAMO NPEOM 2eHepayujom
uemepmoz manaca Muepayuja, a HUXOB HapalluTaj, poheH y 3eMJbU TpHUjeMa,
opyeom 1 mpehiom eenepayujom uemepmoz maiaca muzpayuja.

[log mnpunamauuuMmMa Opyee eenepayuje TOApPa3yMeBaMoO JIelly IpBe
TeHepallrje 1 JeJIMMO UX Ha TPHU Kareropuje:

Ha JIelly Koja cy JoBeaeHa y Hemauky, Tj. opyey eenepayujy muna la) v 16),
neny koja cy y Hemaukoj polena, 1j. dpyey eenepayujy muna 2.

VY opyey eenepayujy muna la) cBpcTaBaMo JeIly Koja Cy y 3eMJby IpHjeMa
JOBEIcHA y TOKY WJIM HAaKOH OKOHYama INPUMApHE M IOYETKa CEKyHAapHE
coumjanuzanuje (oo 12. rommHe XKMBOTA), Y Opyey eenepayujy muna 10)
CBpCTaBaMo Jelly Koja Cy Yy 3eMJby NpHjeMa JOBEJCHa Yy TOKY WM HAKOH
3aBpIIETKa CeKyHaapHe conujanusanuje (m3mely 12. u 18. rogume xuBoTa)'.
MelhyTtuM, aHanM3a MCTPaXMBAHOT KOpITyca HAMETHYJIA je€ joIl jelaH THIl
MIPUITaJHUKA JPYyre TeHepalyje, KOji YWHE HCIHUTAHWUIM KOjU Cy Yy HEKOM
JKUBOTHOM 100y noBenenn y Hemauky miu cy ce y Hemaukoj poaniu, 3atum cy
y onpehenom y3pacty Bpahenn y CpOujy, n1a Ou ce oreT y U3BECHOM KHBOTHOM
100y moHoBO Bparwiu y Hemauky. Taj Tum mpumagHuka Apyre reHepaluje
Ha3UBaM pemuzpanmuma opyee 2enepayuje paonux Muspanama.

Jlema npyre reHepannje MUTpaHaTa npeacTaBibajy mpehy eenepayujy TOBOp-
HHUKa PaJHUX MUTPaHaTa y J1jaclopH.

JKueomnu yuxnyc ucmpasxcusane ounuHe8anHe 3ajeonHuye’

Ilpsa cenepayuja je y Hemauky nomuia ca CpricKUM Kao MaTepmHUM je3UKOM,
JIOK je HeMauky OMO CTpaHM je3WK KOT' Cy YCBajaJid MPEKO CTPYKTypa CBOT Ma-
TepImET je3uka Kao KacHu OWmUHTBaIM. BpeMeHoM, ycien ayxuHe OopaBka u
npyrux (axropa, Moryhe je na mpBa resepaiiyje y moriieay cTereHa Blaiama

19V Haloj mogenu Ha oBe JBe BaKHE MOATPYIIE IpyTe reHepallrje IpBOT THIIA, Koje
cy noseneHe y Hemauky, npekunajyhu iM Tako TOK je3WYKOT pa3Boja (pyHKIHje BOJbE,
eMOIIMje U MHTEJIEKTa KOje Ce pa3BHjajy XPOHOJOUIKH M XHjePapXHUjCKH) HACIamkaM ce
Ha Jb. Pajuha, koju je uctpaxusao je3uk neue murpanara y llIsesnckoj (Davidovi¢ 1999,
84, 87, 88).

2 Maku (Mackey 1987) ompeljyje u HEIITo mITO Ha3MBa KUBOTHH BEK JIBOje3UUHE
3aje/IHUIIe, TP YeMy 3a Ipelia3ak ca MOHOJIMHTBAIHOCTH Ha OWJIMHIBAJIHOCT U HATpar
Ka MOHOJIMTBaJIHOCTH ofpelyje Buitie erana: incipient bilingualism, progressive bilun-
gualism, integral bilinguism, regressive bilingualism 1 residual bilingualism. 3a Tpajame
JEHOT TaKBOT )KHBOTHOT LIMKIIyCa ITOCTOj€ pa3inuuTH HaBoaM, a Maxu nonasu ox 10
1o 100 roquHa.
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JEMHUM U JIPYTUM j€3UKOM JOCTHTHE CTAMjyM HOPMAIHO2 OWITMHTBH3MA?', Of1-
HOC CHara je3uka y MojeJHHaYHIM JOMEHHMa C€ IPOMEHNO Y KOPHCT HEMAUKOT
je3uKa, KOjH MoCTaje QOMUHAHMAH Je3UK.

Kon opyee eenepayuje murpanara, y 3aBUCHOCTH O T€HEPALMjCKOT THUIIA,
MOXKE OUTH PEYU O PAHUM CUMYIMAHUM WIHA KOHCEeKYMUGHUM OWIMHTBaINMa®
WM TIaK KacHum OWITMHTBAIMMA. Y TOKY Jlajber jJe3UUKOT U IPYIITBEHOT pa3Boja
3a JIPyry T'eHepalyjy MOXXEeMO YOIIITeHO pehu na KoI HHX Biaja HOPMAIHU
OWIMHTBU3aM Ca HEMAYKHM Kao JTOMHHAHTHHUM j€3HKOM.

Onpa3 y orienany mpBe TeHepalyje, CBakako Kaja je nomnnia y Hemauky, Bu-
oMo 'y mpehoj eenepayuju. Kon tpehe renepauuje, oner 6e3 Hamepe Ja re-
Hepain3yjeMo, Blaiajy y TPEeHYTKYy Haller HCTPaXXKHBamba YITIaBHOM NACUGHU
Wi peyenmuenu ounuHreuzam>. OBIe KOPUCTHMO J[Ba TEPMUHA, NACUGHU W
peyenmuenu OunuHTBU3aM, Te hemo momyt Jlumepra (Lippert 2010, 47) mon
peyenmugnum OUITNHTBU3MOM I0/IPa3yMEBaTH CIIOCOOHOCT TOBOPHUKA 1A jJe3UK
(memom) pasyme, anu HE W J1a TOBOPH, a TOI NACUBHUM CTIOCOOHOCT OTEXaHe
U CIIOpe MPOIYyKIMje Ha APYrOM je3uKy. Y HalleM HCTPaKUBamy PELENTHBHE
OunuHrBane y OMIMHrBasiHOj 3ajequuuu Cpba y MHrommTary yBpCTHIN CMO
y UCTIMTUBAHU Y30pakK, UaKo ca HhHMa HUCMO MOTIH Jia 00aBMMO WHTEPBjYy Ha
CPIICKOM jE€3HKY.

[IpencraBaunm Tpehe reHepanuje pagHUX MHUTpaHaTa MOTY IIpeMa XpOHO-
JIOTUjH yCBajaa OMTH paHU CUMYJITAHW MM KOHCEKYTHBHHU OMIIMHTBAIIH, C He-
Ma4KUM MJIM CPIICKMM Kao MPBO yCBajaHUM je3uIMa, Mel)yTHM, IPEKPEeTHUILY
Y COIIMjaJTHOM U j€3UYKOM Pa3BOjy MPEACTaBIba MOYETAK CEKYHIAPHE COIUjaIn-
3algje, Ta4HUje Moja3aKk y OOJaHUIITe Kao MOYeTaK YKIbYYHBamka y JPYIITBO
BehuHcke 3ajepnuiie. C apyre cTpaHe, MITO MOTBphyje W HAIl MCTPaKWBaHU
KOpIIyC, TOCTOj€ U PeACTaBHUIIN Tpehe reHeparyje Koju oapacTajy MOHOIUHT -
BAJIHO Ha HEMaukoM je3uky. Otyna Tpeha reHepauyja y HHTpareHepawmjcKoj Ko-
MYHHUKaIMji KOPUCTU UCKIbYYMBO HEMAYKH jE€3UK Kao je3MK OIITEHba, T0K Ce
y MHTEPreHepalyjCcKoj KOMYHHKALUjH Y 3aBUCHOCTH OJI KOMIIETEHIMja, TeMa U
001acTi pa3roBopa CPIICKU je3UK KOPUCTH Kao CIIOPEIHH je3UK OIIITCHA.

2l MelyyTiM, Ha OCHOBY MpOIICHE HAIINX MCIHMTAHHKA, MHOTO MyTa CMO YyIH Jia
KOJI TIpBE I'eHepaliyje paJHuX MUTrpaHata y peTKUM CIIydajeBUMa CTEIIeH KOMIIETCHIH]e
Ha HEMAuKOM jE€3MKY JOCTUTHE HUBO HOPMAJIHOT WIIH OalaHCHPAHOT OWIHHTBU3MA. Y
TOTVIE/ly CTeTeHa YIoTpede HeMayKy CBaKaKo [M0CTaje JOMUHAHTAH je3UK.

22 OBO 3aBUCH OJ] J€3UYKOT MTOHAIIAKA TOPOIHUIIE.

2V 3aBHCHOCTH O] je3WUYKOT TOHAIamka MOPOIHIC Yy MHUTpAIHjH, KOHTaKara C
MAaTHIIOM, JINYHOT MHTEPECOBaMka M CTABOBA MpEACTaBHHUKA Tpehe reHeparyje mpema
CPIICKOM je3MKy M, y OyayhHOCTH, y 3aBHCHOCTH OJf BPCTE CKJIOIUbEHHX OpakoBa
(eHoraMHHM MPBOT M APYTOT TUTIA HJIM €r30TaMHH), KA0 U O] MHOTHX IPYTuX (hakropa,
OBa] nacusHu/peyenmueHy OWIMHTBH3aM MOke Npehul y Hopmannu OWIMHIBH3aM ca
HEeMAUKUM KAO OOMUHAHMHUM JE3UKOM, OTHOCHO 21A6HUM je3UKOM OTIIITEHA.
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Tpeha reneparuja ce ompelyje kao reHepaiiyja Koja Koje ce mporec 3aMeHe
je3WKa Haja3| y 3aBpIIHOj (a3u, Koja MpeACcTaBIba MOCIENHU CTEIIEHUK ITPOIIe-
ca 3aMeHe je3uka, Oynyhu aa ce yriiaBHOM YMTaB je3W4KH pa3Boj Tpehe renepa-
1uje Kpehe Ka MoTIyHOj MOHOJMHIBATHOCTH Y Y€TBPTOj TCHEpaIiju?,

BUIMHTBAIHOCT U MOHOJIMHTBATHOCT
HCTPaXMBAHE 3a)jCUHUIIC

Bynyhu na y uctpakxuBaHOM KOpPITyCy MHTEPBjye HUCMO OOaBMJIM Ca CBHM
YJIaHOBMMA NOPOINIIA, HEMaMO MO/IaTaKka Ha OCHOBY KOJUX OW TBPAMIIM O KAKBOM
j€ TUIy OMJIMHTBATHOCTH ped KO MPUMaJHIKa UCTPaKUBaHOT Kopiyca. Otyna
CMO C€ OJUTYYMJIM J]a Y OBOM CETMEHTY aHaJIM3e M 00pajie mojaTaka UCTPaKh-
BaHHM KOPIYC MPUKaXEMO JBeMa BapHjabiaMa, BapHujadiIoM OuUIUHe8ATIHOCHU T
MononuneeanHocmu. Tako y UCTpaknBaHOM KopIycy ox 195 unaHoBa GenexxnmMo
37 mononuuTrBana (19%) u 158 ounuareana (81%) (ym. rpaduxos op. 1).

W WADaa N ]

L FRPT S

I'paduxon Op. 1. OgHoc OuMHTBaANA
Y MOHOJIMHTBAJIa y UCTPAXKUBAHOM KOPITYCY

Hapennum rpadukonom (rpadukon Op. 2) mpeacTaBibaMo OpojIaHd OTHOC
MOHOJIMHI'BaJla M OMJIMHIBaJla y MCTPaKMBAaHOM KOpITycy Ipema Bapujaliiu
reHepalyjcKe IPUIaTHOCTH, ca eHA0TaMUMa U er30raMruma.

2 On BHUXOBOT Jajhber JTHYHOT JKHBOTHOT TOKa M (hakTOpa Kao IITO Cy IMOCao,
TUn Opaka W CII., 3aBUCH Aa Jin he Tpeha reHepanuja OMTH y CTamky Ja YETBPTO]
TeHepaIji IPEHOCH CPIICKU je3uk. Ca3HaN CMO J1a Cy Ce JIaHAC, HAKOH IIeCT rOJHHA
OJ1 UCTPAXUBAIHA, JOII BUINC CY3WITH JOMEHH yroTpede cprckor jesuka (omkmop ce
BHIIIC HE O/IpKaBa, yraiieHa je paJuoHHIIa CPIICKOT je3HKa), Te ce ca CUrypHouthy Moxe
MPETIOCTABUTH JIa CE CIPCKO-HEMauka OWIMHTBAHA je3HUYKa Mpakca HCTPaKHBAHOT
Kopmyca yop3ano kpehe y mpasily mpenacka Ha IpyTry MOHOJHHTBATHOCT.
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I'paduxon Op. 2. CTpykTypa OMIMHIBAIA 1 MOHOJIMHIBAJIA Y HCTPAKUBAHOM KOPITYCY
npema Bapujadiii reHepalujcKke IPHUNagHOCTH, C €r30IaMIjOM U €HI0raMUjoM

ITomto cMO OBUM YTBPIMIN Jia Cy OWIMHIBAIM Y OKBHPY HCTPaKHUBAHOT
Kopryca 3actymbeHu ca 81 %, cienehuM rpad)MkoHOM IpHKa3yjeMO OIHOC
HUCHUTAHUX U HCHUCIIUTAHUX 6I/IJII/IHFBaJ'Ia HUCTpaXMBaHOT KOpPITyCa.

I'pacdukon 6p. 3. McTpaknuBaH! OMIMHTBATHA KOPITYC —
OJIHOC HEVICIIUTaHUX M UCIIUTaHUX OMJIMHIBAjIa

Hamm ucnintanu y3opak cactoju ce o1 53% OUITMHTBasia 011 YKYITHOT IIPOLIEHTa
OWJIMHIBaJIa 3aCTYIIJLEHUX Y UCTPAXKUBAHOM KOPIIYCY.
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Ha ocHoOBy n0o0OHjeHuX TofaTaka oj UCIUTaHuKa rpadukoHuMa Op. 4 u Op.
5 yrBphyjemo OpojuaHd 1 IPOIEHTYaTH! OJHOC OMIIMHTBajA Y UCTPAKHBAHOM
KODIIyCy NpeMa BapHjadiiu XpOHOJIOTH]€ yCBajarba je3nKa.

W e i,

P Chid. S
 Fanim mosig. £
W ] L

I'paduxon Op. 4. VicTpakuBanu kopiryc
— XpOHOJIOTHja yCBajarba je3nKa

Kao mrTo ce Buam u3 rpadukoHa Op. 4 y IENOKYITHOM HCTPaKUBAHOM
(OMnMHrBaJHOM) Kopmycy uMa 53% panux KomceKymueHux OunuHeéana ca
npeo yceajaHum CpncKum jezukom. Y OBaj NPOLEHAT CNajajy MpeACTaBHULM
npyre u Tpehe renepamnyje pagHiux MUTpaHaTa, pEMUTPaHTH JApyre FeHepamuje,
Jpyra reHepaiyja MUrpaHara 4eTBpTOr Tajaca, 1o jellaH MpeACTaBHUK YeTBPTE
U IeTe TeHepanyje MHUIpaHaTa MpBOT Tajaca M TPU MPEICTaBHHKA e3rorama
(ym. rpadukon Op. 5). Emmoramu, mpeAcTaBHHIN TPBE TEHEpalWje pajHuX
MUTpaHara, 5 mpeJCTaBHHUKa JIpyre TeHepanuje tTuna 10, 3ajeIHo ca rpynaryjom
NpBe reHepanyje pagHux MUTpaHaTa 4eTBpTor Tanaca (rpadukon Op. 5) unHe
CKYNHHY KacHux oununeeara on 38% (rpaduxon Op. 4). Panu cumynmanu
U paHu KOHCEKYMUBHU OUNUHS6ANU €A NPEO YCBAJAHUM HEMAYKUM je3UKOM
ce Hamaze Mely mpencraBHmimMa Tpehe TreHepaiyje pajHHX MUTpaHara,
Tpehe reHeparuje MHrpaHaTa YeTBPTOT Tajaca, NETe TeHepalHje MUTpaHara
IpPBOI Tajaca, ca jeIHUM HPEACTAaBHUKOM pPaHUX CHMYJITAaHUX OWJIMHIBaJa
Mel)y mpeacTaBHULIMMA MPBE FeHEpalyje pagHuX MUrpaHara ca mno 5% u 4%
(rpacduxonu 6p. 4 u 5).

Issues in Ethnology and Anthropology, n. s. Vol. 14 Is. 4 (2019)



CPIICKO-HEMAUKA BIJTMHIBAJTHA 3AJEAHNTIIA CPA Y MHTOMIIATY 1325
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I'paduxon Op. 5. UcTpakuBaHu KOPITyC — XPOHOJIOTHja yCBajamba je3nKa mpema
TeHEePAIM]jCKOj MPUIIATHOCTH Ca er30raMHjOM M €HJI0TaMHUjOM

On 1eNOKyMHOT UCTPKUBAHOT (OMIMHIBAIHOL) KOPIyca HAlll UCIOUTAHU
y3opak usHocu 53% (rpadukon Op. 3). Kao mTo je mpukazaHo rpadukoHOM
Op. 6, y oriieny Bapujadiie XpOHOJIOTH]E YCBajarba je3uKa y HCITUTAHOM y30PKY
0eJIe)KMMO TOTOBO UCTH MPOILEHTYAIHH OJHOC KOjU TMOCTOjH Y UCTPAKMBAHOM

(OMJIMHTBAJIHOM) KOPITYCY.
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I'paduxon Op. 6. cniurann yzopax
— XpOHOJIOTHja yCBajarba je3nKa
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IIpema xpoHONOTHjH yCBajarka je3WKa Y UCIUTAHOM Y30pPKY CYy Haj3acTyIbe-
HUJHU PaHu KOHCEKYMUGHU OUTUHSBAIU €A NPBO YCBAJAHUM CPNCKUM jesurxom ca 54 %o
(rpaduxon Op. 6),0mHOCHO YKYITHO 45 rcnmrannka (rpadukon op. 7) mehy uctum
rope HaBeJIeHHM Ipynanfjama. 3aTuM CIeIe KacHy oununeean ca 27 NCIUTaHuKa y
TpyTayju SHIoramMa, TpBoj TCHEpaIijy PAIHIX MUATPAHATa, 3 TIPEICTaBHUKA JIPY-
re reHepanyje tuna 10, 3ajenHo ca rpynanijoM MpBe TeHepalyje pagHuX MUTPpaHa-
Ta 9eTBPTOr Tayaca (rpadukon 6p. 7), Taunuje 33% ucnmTaHOT y30pKa (TpadrKoH
Op. 6). bbux cnene panu KoHcekymuHy OUIUHEBANU CA NPEO YCBAJAHUM HEMAUKUM
Jesuxom ca 6 ucnmranuka Tpehe reHepanyje pagHuX MUTpaHTa (rpadukoH Op. 7),
omHOocHO 7% (rpacdukoH Op. 6). Panux cumynmarnux dununeeana je 5 mely ucrnmra-
HUIIIMA TIpBe U Tpehe reHepartije paqHux MUTpaHaTa v TieTe TeHepalije MUTpaHara
npBor Tajaca (rpadukoH Op. 7), oqHOCHO 6% ucnHUTaHOT y30pKa (rpadukoH Op. 6).

—
b IR et o 1l i
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L inapiupjl sefpleTe S TREsed TRk .
1 Isebfraipi|d WepaHTH SETBES0T Tataa -
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I'paduxon Op. 7. Mcnurann y3opak —XpoHOJIOTH]ja YCBajamba je3uKa mpema
TCHEPAIINjCKOj TIPUTIATHOCTH ca SHIOTaMHjOoM

Wnycrpanuje Ha rpadpukoHnMa 4—7 HaMm TOTBphyjy Ja ce CPIICKH je3uK
NPEHOCHO ca TpBE TeHepallyje paJHuX MHTpaHaTa Ha JPYTy, Kao U Ja je aApy-
ra, JOAylie, y Mamb0j Mepu 300r BUIle (aKkTopa, CPIICKH jE3UK MPEHOCHIIA Ha
cnenehu Hapaiuraj, Tpehy reHepaijy pagHux MuUrpanara®. Y3poke ciabujem
MPEHONICHY CPIICKOT je3rKa Ha Tpehy reHepalinjy Murpasara BUJUMO Y IIpoMe-
HM JINYHUX CTaBOBA, IPYIITBEHHX U MOJUTHYKUX OKOJIHOCTH JIpyTe TeHeparyje

5 OBa KOHCTaTallMja ce OMHOCH M Ha IPYTy TeHEepaIlljy MUTpaHaTa 4eTBPTOT Tajaca
W [eTy reHepalyjy MUrpaHara mpBor Tajaca.
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panHux murpanara. Jlpyra resepaimja, 3a pasiuKy o[ MpBe, HE KHUBU H30JI0-
BaHO O] ApymTBa BehWHCKe 3ajenHUIe U CBOje )KUBOTHO ofpeleme Besyje 3a
Hemauky kao 3emMJby TpajHOT OCTaHKa, a HE MPUBpEMEeHOr OopaBka. Tako ce
M3ryono MOTUB IPEHOLICHA CPIICKOT je3uKa Ha Tpehy renepanujy (peuHrerpa-
[IMja Jere y MaTHYHO] ApkaBu). [ yOUTKOM W HEITOCTATKOM TOAPIIKES MAaTUIHE
Jp>KaBe (JOMyHCKa HacTaBa CPIICKOT je3WKa, aKTHBHOCT KYJITYPHUX YIpYyKeHa
U IpyTH OONHIM TOAPIIKE) MPOMEHHUO CE€ W TOK CEKYHIApHE COIIH]jaJTH3allije
tpehe renepanuje pagnux murpanara. [lopen Tora, KOHTaKTH Jpyre reHepanuje
C MaTHIIOM, 3a Pa3NIuKy O IIpBe, pehu ¢y U Marbe MHTEH3UBHU®,

IllTo ce TMYe paHWX CUMYNITAaHUX OWJIMHTBaJIa ped je yrIaBHOM O mialjoj
NI, Koja TOpeJ CTapuje YCJell YHOIICHkha HEMadKor je3uka y JOMEH
TTOPOMINIIC U3 JOMEHA CEKyHIapHe COIMjaTn3aIlnje, CPIICKH M HEMAdKH yCBajajy
ucroBpemeno?’. Tlopen Tora, MocTojambe CHMYJITAHUX OWIMHIBAjIa Pe3yJTar
j€ ¥ CBECHOT je3WYKOI' MOHAIllaka POJUTEIha KOje Ce Orlie/ia y TOME Jia jellaH
pomuTesh Cca JIIOM TOBOPU CPIICKH, a JApYrH Hemauku jesuk>. Kom paHux
KOHCEKYTHBHHMX OWJIMHTBaja ca MPBOYCBajaHUM HEMavyKHM jE3UKOM Takohe je
peu o mutal)oj Jienu, Koja ¢y 1o CBOjoj IMPUPOI OWiia pUjeMYHBHja 32 HEMAYKU
j€3WK, ¥ TTOpeJ TPy/Ia M Harmopa poAnTesha a MPEHOCE CPIICKH je3UK?,
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I'pacdukon Op. 8. CTerneH OMIMHTBAIIHOCTH UCIIUTAHOT y30pKa — Y IIPOLIEHTHMA

2 Ycnuranuna Jc, TpeacTaBHHUNA Apyre reHepanuje APYyror THIA, HaBella HaM
j€ OBEe KOHTAKTe Kao BakaH (PaKTOp Yy je3MYKOM Pa3BOjy M Pa3BOjy HICHTUTETA CBOjE
nerie. JIok je Apyra reHepariija BUIle o TIeT Ty Ta FoAuIhe omasuia y Cpoujy u Tamo
Oopasuiia BUIle Heslesba, KOHTaKkTH Tpehe reneparnmje ca CpOHjoM Cy CBElICHN Ha jeJjaH
WJIM JIBa ITyTa roAuIlm€C.

27 Hnp. xox mopoautie Ip, JI.

2 Hmp. y enmoramHoMm Opaky mopoauie Jla Majka je 3aay:KeHa 3a OIIITEHE ca
JICTIOM Ha CPIICKOM jEe3HKY, JOK je OTall, MPEACTaBHUK YETBPTE IeHepallje MUTpaHaTa
MIPBOT Tajiaca, 3aIy’KeH 3a HeMadku je3uk. Mcro u kox mopoauiia T, Kp.

2 Hnp. xox mopoaua I, P.
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I'padhukonnma 6p. 8 n 9 mpuKazyjeMo OAHOC cTeneHa OMIMHTBATHOCTH MC-
NUTAaHUKa Y UCIIMTAaHOM y30pKY. [IporieHy cTerneHa OMIUrBaIHOCTH UCTIUTAHH-
Ka 3aCHOBQJIM CMO Ha CaMOIIPOIICHUBAY HCIHTAHUKA, HHPOpMAIHjaMa Koje
CMO 071 BbUX 1001jain, Ka0 U Ha OCHOBY HACHHUMJBEHOT j€3UYKOT MaTepHjaa.

Cruka Kojy ¢MO JTOOMJIM TOBOPH HaM Jla y UCIIMTAHOM Y3pOKY IpeoBialyjy
OOMUHAHMHY OUNUH2BANU Y KOPUCT HeMauKoe je3uka — je3uka b —ca 51% (rpa-
¢ukon Op. 8). Ty rpynanujy ynHe HCIUTaHUIM IPBE, ApyTe U Tpehe reHepanuje
pasHuX MHUTpaHara, pyre reHepalyje peMUrpanara, Te MpunajHuly Apyre Te-
Hepalyje MUTpaHTa YeTBPTOT Tajlaca, YeTBPTE U IeTe TeHepaluje MUTpaHaTa
npBor tanaca (rpadukod Op. 9). 3atum ciene doMuHanmuu OUTUHREANU ) KO-
pucm cpnckoe jesuxa — jesuka A — ca 24% (rpaduxon 0p. 8), koju ce Hayaze
npe cBera Mel)y eHzoramMmuMma, IpBOM I'eHEpalrjoM PaIHUX MHUTPaHAaTa, IPBOM
TeHEpaljoM YeTBPTOT Tajlaca, T€ APYIoM T'eHEepaljoM paJHUX MHUTpaHarta u
JIPyroM TeHepanujoM pemurpanara (rpadukon op. 9). Iacusnux 6urunzeana
uma ykymnHo 13%, a peyenmusnux 6% (rpadukon Op. 8) u To Melyy npunagau-
muMa tpehe renepanyje pagaux murpanara (rpagukon op. 9). Mehy npencra-
BHUIIMMA €HJIoTama, MpBe TeHepalrje YeTBPTOr Tanaca, Apyre reHepaiuje pe-
MUTpaHarTa u MpBe TeHepalije pafHuX MArpaHata (rpadukoH op. 9) denexxnmo
6% banrancupanux burunesana (rpadukon op. 8).

A b

A NEHEDMEHED MSTDIHTH P00 TARMLE
2, FEHEPIRIH A LN T e TR TR0

P RSER—
b
1)
recia )

LresEpaiisg) MaTpaHTH SETBOTON TR
s | ™ )
LUreset [ PEASTEEHTH --H_I

3 FEVEPIIME LUIHE MR '_ L i

1reHrpdiM PaAHR MATDIHTA -'-_’

L Y-S IO TR TR TNy BRI U [V T SO PP ST Rl e THTR I ST PR Pos ) EL Y Y
o [T it £l Vil Bk o P Tl Dl Vesarah e

I'paduxonop.9. Crenen OMIMHTBAIIHOCTH UCTIUTAHOT Y30pKa —
npemMa BapHjadiy reHepalujcke IMPHUIa HOCTH Ca €HI0TaM1joM

Jla moziceTMo, OJJTHOC MOHOJIMHIBAJIa M OMJIMHTBAJIa HCTPAXKUBAHOT KOpITyca
je 19% y xopuct MoHONMHTBaja HactipaM 81% y kopucT ounuHreana (rpadgukonn
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Op. 1 u 2), a ox TOr MpoIeHTa OWIMHTBAJA HAIll UCOUTAHU y30pak 9nHu 53%
(rpaduxon 6p. 3). Apyrum peunma, ox 158 OuimHrBana HCTpa)KUBaHOT KOPITyca
ucnuTano je 83, mro unHu 53% yKymHOT Opoja OMIMHTBANA Y UCTPAKUBAHOM
Kopitycy. Bparumo nu ce Ha kpaTko Ha npukas rpadukona Op. 5, BuauMo 1a Behu
JIE0 KpyTa 3ay3UMajy OOMUHAHMHU OUTUHEEATU ) KOPUCHT HEMAYKOZ je3uKd, je31Ka
b, mrro Hac Bpaha Ha XayreHoBy 1emy a3za y nporiecy 3aMmeHe jesuka (daza ab)*.

3akJpydax

Ha ocHoBy noOujeHux pesyarara MOKEMO Jia 3aKJby4HMO Jla C€ HAIll HCTIUTH-
BaHHU Y30pakK, a TO c€ MOXKE IIPEHETH W Ha YMTaB MCTPAKUBAHH KOPITyC, kpehe Ka
Xayrenoroj ocu ab. Kaxxemo kpehe ce, jep 3Ha4ajHU KOPITyC y TaJbeM O[BHjarbY
npolieca 3aMeHe je3uka YMHH ypaBo HajBeha ckynHa ncrnmranuka, Tadamje Tpeha
reHepanyja pagHux Murpanara. O me, a CBakako U o1 APyTruX nparehux pakropa,
3aBHCH KOjUM he ce TpaBIieM OIBUjaTh Jajbil OWIIMHTBAJTHU Pa3BOj 3ajCIHULIC.

[locTojame OGamaHcupaHuX OWIHMHTBaNA Meljy MpHUITaJHUIIMMa TOpe HaBee-
HUX Tpynanyja odjammbaBaMo lUXOBUM 00pa30BamkeM, MOPOANIHAM JTOMEHOM
¥ JIOMCHOM I0CJIa U APYIITBEHHM MpeXaMa y THM JIOMEHHMa, Ka0 ¥ HAYMHOM
ycBajama Apyror je3uka. Mehy engoramuma, mel)yTum, moctoje u JOMUHAHTHU
OMIIMHTBAII Y KOPHUCT CPIICKOT je3WKa — je3uka A — IITO ce MOXKe 00jacHUTH
HEJIOCTAaTKOM TIOCIOBHOT JIOMEHA /MM JKEJbOM JIa C& HEMA4yKH je3HK yUH C MH-
CTPYMEHTAJHOM, a He HHTETPAaTUBHOM (DYHKIIH]OM.

Hamocnetky, 13% nacuBHuX OWJIMHTBaNA Kao U 6% pEleNTUBHUX OMJIMHT-
Basia Tpehe reHepaiyje UIaKk roBOpH y MPHIIOT TOME Ja je jefaH Jeo IpHIia-
JTHHKA Jpyre TeHepalyje paJHuX MUTpaHaTa HCTpaXKMBaHe 3ajeJHHIIC HeMohaH
npes MPUTHCKOM CHJIa JPYIITBEHUX Mpeska, eKOHOMCKHX M IPYIITBEHHX OHO-
ca y BehuHCKo] IpyiiTBeHoj 3ajeqauin. OHY 0IyCcTajy O MPEHOIICHa CPIICKOT
je3MKa CBOjOj JIeIH, a HEMa4YKH je3UK ITOCMAaTpajy Kao KarmnuTai IpeKo Kojer mpu-
najHuIM Tpehe rereparyje pagHUX MUTpaHaTa MOTY 3ay3€TH J00pe MO3HUIdje
KaKo y CHCTeMy 00pa3oBama Tako M Ha TPKHUIITY paja’’.

3 TIponec 3amene jesuka Xayren (Haugen 1972, 334) npukasyje immemom: A>
A6> Ab> ab> b. Buneru Takolje merodasHy momeny 3amMeHe je3uka (HeoOjaBibeHA
JUcepTalrja), MpeMa Kojoj HCTpakMBaHa 3ajeqHHIa Kopada mpema (asu 4, Kojy
oUIMKyje pactyhu ojjia3ak IpBE TeHepaluje ca CIIeHE OWIMHTBAIHOCTH, OAHOCHO
peepecusru, TIPEOCTall OWIMHIBH3aM, CBE je Mama I10jaBa NpEK/byuHBarma Koja, a
yuecTajauje MHTep— W HMHTpareHepalujcko ommTeme Ha je3uky b. Konduryparmja
JIOMHHAHTHOCTH jE€3HKa je IMOTIYHO MPOMEH-ECHA W TOBOPHUIM APYre ICHEepaIluje
HEIOMUHAHTHH je3UK CBECHO IPECTajy JAa Kopucte (300r Tpehe renepanyje Koja je win
IMMaCUBHO WJIM PEUCITUBHO GI/IJ'II/IHFBaJ'IHa).

3 Ucnuranuk P/I: [...] 1 oHma Ou (--) MaJTeHE jefaH U0 TepeTa ¢ MEHE I1ao, jep ja
cebe oceham Iy)kHUM J1a ja lbUMa TO IPEHeceM, all ja HucaM y Toj MmoryhHocTH, 1a Oyaem
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V je3nukoj mpakcu OMIIMHTBAIHUX TOBOPHHUKA O TIpBe 110 Tpehe reneparuje
Jonas3u 110 (heHOMeHa je3MYKOT KOHTAaKTa, TagyHH]je MojaBe TpaHchepeHnuje (Me-
ama je3NYKUX CHCTeMa Ha TutaHy (oHeThke, MOp(oIIoTHje, CHHTAKCE) WU
JI0 TIpEeKJbyunBama Koja (Mellama JBa je3WKa ca KOMYHHKaTHBHOI aclleKTa).
TpaHcdepeHIja Kao 10jaBa y MoCPeHOM U HEITOCPEAHOM j€3UYKOM KOHTAKTY
MOKE€ MMaTl MHOTOCTPYKE HCX0fle O yeMy heMO TOBOPUTH Yy HEKOM O] Hapes-
HUX YJIaHaKa Ha TeMy (heHOMEeHa je3NYKNX KOHTaKaTa.

U Ha xpajy, 3aKJpydax je Aa Cy TOBOPHHUITU PBE TeHEpaIrje paJHuX MUTpa-
Hata y Hemauky ca coOOM HMcenmm 1 pa3inyuTe IujalieKTe CPIICKOT je3uKa 13
cpeanHa u3 kojux cy norexsn (Cpouja, Xpsarcka, bocna n Xepuerosuna, Lipna
I'opa). [lox ytumajem jesuka cpenune (CTaHAapIHU HEMAdyKd je3UK, HEMAuKh
JIMjaJieKTH), Kao U YTHLAjUMa pa3InIuTUX JIUjalieKara je3uKa CPeHEe OJlaKie
cy moTekym (GopMHupa ce jellaH HOBH je3WK, KOjU C€ HEe MOXE 3BaTH CPIICKUM
je3uKoM KojuM ToBope CpOu y MaTHIIX M 32 KOJU MU TIPETaKeMO Ha3UB CPHCKU
oujacnopannu jesux y Hemaukoj. OH ce Kao TakaB IIPBOM FeHEPAIINjOM IPEHOCH
Ha ciiezehe HapalTaje u/Win Mak mberoBa yrnorpeda onajia y jeAHAM, a OApiKaBa
ce y HEeKUM JIpyruM JOMEHHMa, a Ha Kpajy TOT Ipoleca, Kako Cy MHOTa KOH-
TaKTHOJIMHTBUCTHYKA NCTPAKMBamba Nokazaia, 1ohu he y Heko 106a HEYyMHTHO
JI0 OKOHYama )KHBOTHOT [IUKJTyca OMIIMHTBAIIHE 32jSJHHLIE H JI0 TIOTITYHE 3aMe-
He je3nuka MambHMHCKE je3nKOM BehMHCKe 3aje/THuIIE.
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Bilingualism and the Serbo-German Bilingual Community
of Serbs in Ingolstadt

In this study we represent the bilingual language situation in the ethnolin-
guistic community of Serbs in Ingolstadt, recorded over the period of time from
2010 until 2013. The paper also addresses the occurrences of bilingualism and
diglossia in the context of contact linguistics, their classification, as well as the
samples of bilingualism in the researched corpus, with the accompanying phe-
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nomena of language contact. The obtained cross-section of the sociolinguistic
and linguistic situation of the researched ethnolinguistic community, as well as
the research results, refer to the specific community and specific corpus. None-
theless, obtained results with certainty allow introspect into the life cycle dy-
namics tendency for the Serbo-German bilingual communities. Reflecting upon
the research results we may conclude that our investigated sample, which can
expand onto the entire research corpus, can be regarded as being almost in the
second last phase of the language change process. A rather significant part of
the corpus in the further development of the language change process would
certainly be the third generation of working migrants. Further direction of the
bilingual community development will most likely be dependent upon this gen-
eration, as well as other accompanying factors.

In the researched sample we can observe different percentual representation
of balanced bilinguals and dominant bilinguals, as well as passive and receptive
bilinguals. The fact that there is a significant percentual presence of passive and
receptive bilinguals among the third group of migrants explains the situation that
one part of the second generation of working migrants in the researched commu-
nity is powerless before the pressure of social networks, economic and social rela-
tions that we find in the social majority group. They abandon teaching their chil-
dren the Serbian language, and they perceive the German language as the capital
asset through which those who belong to the third generation of working migrants
can gain top positions in the education system and in the market as well.

In the language practice of bilingual speakers there is the phenomenon of
language contact from the first to the third generation, specifically in the occur-
rence of transference (mixing of two language systems on the basis of phonetics,
morphology, syntax) or in code switching (mixing of two languages from the
communicative aspect). Transference, as a phenomenon in the direct and indi-
rect language contact, may have multiple results which will be considered in
future papers on the issue of language contact phenomenon.

Finally, under the environmental effect (standard German language, Ger-
man dialects), as well as the effect of different language community dialects the
members of the first generation of working migrants come from, a new language
is developed. This new language cannot be called the Serbian language spoken
by the Serbs in the homeland but namely we propose a new term Serbian dias-
pora language in Germany. This language as such is then transferred onto the
new generations and/or its use declines in one and sustains in other domains.
Ultimately, at the end of this process, as many contact linguistic researches have
illustrated, an inevitable situation may occur where a life cycle of the bilin-
gual community might come to an end and there might be a complete language
change of the minority with the majority community.

Keywords: contact linguistics, bilingualism, diglossia, language contact
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Le bilinguisme et la communauté bilingue serbo-allemande
des Serbes a Ingolstadt

Dans cette contribution sera présentée la situation linguistique bilingue dans
la communauté ethnolinguistique des Serbes a Ingolstadt, notée dans la période
s’étendant de 2010 a 2013. Dans 1’étude sont également analysés les phéno-
menes du bilinguisme et de la diglossie dans le contexte de la linguistique de
contact, leur classification, ainsi que les manifestations du bilinguisme dans le
corpus étudié, accompagnées de phénoménes de contact linguistique.

Dans la pratique linguistique des locuteurs bilingues depuis la premiére
jusqu’a la troisiéme génération apparait le phénomene du contact linguistique,
plus exactement le phénomene de transférence (mélange des systémes linguis-
tiques sur le plan de la phonétique, de la morphologie, de la syntaxe) ou de
permutation de codes (mélange de deux langues du point de vue communicatif).
La transférence en tant que phénomene peut avoir des résultats multiples dans
un contact linguistique direct et indirect.

Notre conclusion est que les locuteurs de la premiére génération des tra-
vailleurs migrants en Allemagne ont rapporté avec eux différents dialectes de
la langue serbe des milieux dont ils sont issus (Serbie, Croatie, Bosnie-et-Her-
zégovine, Monténégro). Sous I’influence de la langue du milieu (la langue al-
lemande standard, les dialectes allemands), ainsi que les influences des dia-
lectes différents de la langue du milieu dont ils sont issus, se forme une nouvelle
langue, que I’on ne peut appeler serbe telle qu’elle est parlée par les Serbes dans
leur pays et pour laquelle nous proposons le nom de langue serbe de la diaspora
en Allemagne. Elle se transmet en tant que telle de la premicre a des générations
qui suivent et/ou son utilisation diminue dans certains domaines et se maintient
dans d’autres, pour qu’a la fin de ce processus, comme ’ont déja montré de
nombreuses recherches dans le domaine de la linguistique de contact, survienne
inéluctablement a un certain moment I’achévement du cycle de vie de la com-
munauté bilingue et la substitution compléte de la langue de la communauté
majoritaire a la langue de la communauté minoritaire.

Mots clés: linguistique de contact, bilinguisme, diglossie, contact linguistique
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